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Standart Arapça ve Lehçe Tartışmaları' 

Debate of Standard and Literary Arabic 

TAHiRHAN AYDIN 

Öz: Bütün dillerde olduğu gibi Arap dilinde de yazı dili ile konuşma dili arasın

da farklılıklar vardır ve bunun varlığı dilin doğasına dayandırılır. Konuşma dili 

ile yazı dili arasındaki farkın seviyesi dilden dile değişkenlik arz eder. Dil araş

tırmaları, Arap dilindeki bu olguyu Fusha ve Lehçe/Amınice/Avamca diye isim

lendirmektedirler. Bu iki dil düzeyi arasında tarih boyunca bir çekişme olmuş

tur. Ancak son iki asırda bu iki dil düzeyi arasındaki yarış, birinin diğerinin 

yerine ikame edilmesine varacak kadar önemli bir raddeye varmış görünüyor. 

Bu çalışma Arap aleminde Fusha ile Lehçe/Amınice arasındaki bu çekişmeyi, bu 

olgunun nedeni ve sakıncalarını, iki dil düzeyinin taraftarları arasındaki tartış

maları irdelemektedir. 

Anahtar Kelimeler: Arap dili, Fusha, Ammice, Lehçe, yazı dili, konuşma dili. 

Abstract: As observed in all languages, there are differences between written and 

spoken languages in Arabic too and this has been attributed to the nature of 

language. The level of ditference between written and spoken languages changes 

from one language to another. Linguistic studies have named this phenomenon 

in Arabic as Fusha and Ammy. There has been a competition between these two 

levels of language throughout the history. In the last two centuries, however, the 

competition seems to have come to such an important point that one !eve! of 

language has substituted the other. This study investigates the competition be

tween Fusha and Ammy in Arabic World, the causes and drawbacks of this phe

nomenon and the de bates between the proponents of two language levels. 

Keywords: Arabic language, Standard Arabic, Literary Arabic, written language, 

spoken language. 
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En fazla fark edeceği, karşısındaki adamın kültür düzeyinin yüksek 

olduğudur. Ancak Mısır, Yemen veya Mağrib'te bir kişi alışveriş yerine 

girip satıcıya' ' (Evladım, bana 

bir sornun ekmek ver ve bir parça da peynir ilave et) derse, bu sözü du

yan herkes gülünç karşılar, hatta belki de satıcı bu sözden bir şey anla

yamayacaktır." 

Arap aleminde yaşamın her alanında kullanılmakta olan farklı leh

çelerin bu denli yaygınlaşmasının nedenleri arasında Arap dili grameri

nin zorluğu ve karmaşıklığının yanı sıra insanların kendilerini ifade 

etmek için daha kolay ve daha sade bir dile ihtiyaç duymaları gösteril

mektedir. Bu görüşe göre insanlar hata yapma olasılığı fazla olan Fasih 

Arapça yerine kolay ve hata yapma riski daha az olan lehçeyi tercih et

mektedirler.6 Her ne kadar eğitimin Fasih Arapça ile yapılması kanun

larla zorunlu hale getirilmişse de pratikte bunun bir karşılığı bulunma

maktadır.7 

Günlük hayatta kullanılmayan bu dille eğitim yapmanın zorluğunu 

en fazla öğretmen ve öğrenciler hissetmektedirler. Zaten öğretmenierin 

yaptıkları tek şey, sürekli bazı dil hatalarını düzeltmek, zaman zaman

önermiş oldukları- bu doğruları değiştirmek, yerleşik kavramlar hak

kında şüphe uyandırmak ve yerine kullanımı çok zor alternatifler getir

mektir.M Bunun sonucu olarak öğrenciler, Arap dili dersinden nefret 

ediyorlar ve başka derslere daha çok önem vermektedirler.9 en-Nakkaş, 

"Çocuklarımıza ve gençlerimize zamanı yakalayamamış ve çağın gerek

lerine uymayan, girift Arap dili grameri işkencesini daha ne kadar yaşa

tacağıi' diye sorarak Fasih Arapçanın güncel değeri ile gramatik yapısı 

hakkındaki düşüncelerini ortaya koymaktadır. 10 

Kuşkusuz hiçbir dil sarf ve nahivden (gramerden) ibaret değildir. 

Dil bunların yanı sıra düşünce ve duygudur. Dil zorlukları sadece Arap-

Reca'en-Nakkaş, Hel Tenrelünı'l-Lııgatu'l-Arabiyye?, Nehdatu Mısır, Kahire 2009, s.l35. 
Muhammed Hamase Abdullatif, resmi anlamda okullarda eğitimin Fasih Arapça ile 
yapılınası gerektiğini , ancak bunun yapılmadığını, sadeec gramer öğretildiğini ifade 
ediyor. Bkz. Tahirhan Aydın, "Min a'lami'l-luga: Muhammed Hamase Abdullatif 
hayatuhu ve muelleffıtuhu ve arauhu fi'ş-şi'ri ve ta' limi'l-luga li gayri'n-nfıtiqlne biha", 
AÜİFD, 5212, 2011, s.285. 
Husam el-Hatib, ei-Lııgatu'I-'Arabiye- iddaar 'Asriyye, el-Hey'etu'l-Mısriyyeti'l-'Amme 
li'l-K.itab, Kahire 1995, s.5. 
en-Nakkaş, a.g.e., s.22. 

10 cn-Nakkclş, a.g.c., s.22; 

ilahiyat Araştırmaları Dergisi, 4 (2015) 



 

 

                                                           

Standart Arapça ve Lehçe Tartışmaları 1 

çaya has bir durum değildir." ... İngilizler dillerine saygı göstermiyorlar, 

çocuklarının nasıl bu dille konuşmaları gerektiğine dair eğitimlerine de 

önem vermiyorlar. İngiliz dilini telaffuz edişleri çok kötü. Kimse nasıl 

konuşulacağını kendi kendine öğrenemez. Yabancı birinin Almanca ve 

İspanyolcayı telaffuzuyla öğrenmesi kolay iken İngilizce için aynı kolay

lık söz konusu değildir." 11 

Her ne kadar Muğli12 Arap dilinin yukarıda tasvir edilen halini, ya

ni Fusha ve lehçelerin var oluşunu (sünaiyyeyi) İslam'ın ilk günlerine 

götürse de konuşma ve edebiyatiyazı dili arasındaki doğal farklılık bu 

olgunun daha eskiye uzandığını düşündürmektedir. 13 

Dilde İkiliğin Sakıncaları 

Mısırlı meşhur yazar Ahmed Emin (1878-1953) hatıralarında Ali 

Fevzi Bey'in Türkçe ve Arapça ile ilgili değerlendirmesini şöyle aktarır: 14 

"Türkçeyi, Türk Edebiyatı'nın diğer Doğu edebiyatlarından daha geniş 

ve daha zengin olduğu için değil de Türklerin, dillerini ve edebiyatlarını 

sosyal, maddi ve manevi ilişkilerini düzenlernede nasıl kullandıklarını 

görmek için öğrenseydiniz! Mısır'da konuşma ve yazı dili ayrı olduğu 

sürece Mısır'ın durumu ümitsiz. Ya konuşma dilinin üstün tutulması ya 

da birleşmeleri için yazı dilinin kaldırılması gerekir. Ancak o zaman, 

düşünce ve ruhunu gerçek hayattan alan doğru dil ortaya çıkar"15 Dilin 

doğal seyrinde bir ayrışmaya gitmiş olması, dil kusurlarını hertaraf 

etmemektedir. Zira dilin bir millet için en önemli vazifesi, onları bir 

araya getirmek, duygu birliğini sağlamak ve meramlarını aynı kelime

lerle ifade etmelerini sağlamaktır. 

Mısırlı, Lübnanlı, Faslı ve Necidli bir grup Arap konuşmak üzere 

bir araya geldiklerinde her biri kendi yerel lehçesiyle konuşacağından -

hepsi de Arap olmalarına rağmen- birbirleriyle anlaşamamaktadırlar. 

Huseyn Şefik el-Mısri, 1 6 lehçelerin Arap halkını birbirinden uzak-

11 cn-Nakkclş, a.g.c., s.24. 
12 Muğli~ a.g.e.J s. IS. 
n Bkz. Soner Gündüzöz, [( uranın Eşsiz Dili. 
11 Ali Fevzi Bey Ahıncd Emin~in eski hacasıdır ve cvvclcc Mısır~da yüksek kadcnıclcrdc 

görev yaptıktan sonra istanbul'a yerleşmiştir. 
'·' Hüseyin Yazıcı, "Mısırlı tarihçi ve yazar Ahmed Emin'in (1878-1953) İstanbul Anılan", 

NÜSHA Şarkiyat Araştırınaları Dergisi, Bahar 2001, s.23. 
16 Huscyn Şcfik cl-Mısri, "EbUsu raculc'l-nıccına'i'l-lugavr', Akt. cn-Nakkaş, a.g.c., s.55. 
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ğını düşünmekte ve böyle bir çalışmanın pratikte de karşılık bulabilece

ğini dile getirmektedirler. 

Fasih Dili Savunanlar 

Lehçe taraftariarına karşı Fasih Arapçayı savunanlar da kendi gö

rüşlerini dile getirmişlerdir. Bunlardan biri olan Taha. Huseyn bu konu

da şöyle demektedir: "Yakın zamanda, gündelik hayat bu dile dönüş 

yapacaktır, sadece kültürlü insanların yahut edebiyatın dili olmayacak, 

bu iki grubun dili olmakla birlikte halkın da anlayabileceği bir dile 

dönüşecektir." 'Abbas Mahmud el-'Akkad34 ise bu konudaki görüşlerini 

serdederken şunları ifade etmektedir: "Başka ülkelerde dile yapılan sal

dırı en fazla dil yapısına, edebiyarına ve fikir dünyasına karşı yapılan 

saldırı mahiyetindedir. Bizim dilimize karşı yapılan saldırı ise toplum

sal ve Dini geleneğimize, nihayetinde her şeyimize karşı yapılmış bir 

saldırıdır. Özetle bu saldırı dil, fikir ve gönül dünyamıza tek hamlede 

düzenlenmiş bir saldırıdır. Çünkü diğer milletierin dilinin yok edilmesi 

lafızlarının yok edilmesi anlamına gelirken bizim dilimizin yok edilme

si bizi diğer milletlerden ayırt eden varlığımızın ortadan kaldırılması 

demektir. O gidince ne söz, ne örf, ne bilgi ne de iman kalır." Şevki Dayf 

da şunları dile getirmektedir: "Bölgesel veya tek tük sesler, bağırtılar 

geçicidirler. Zaman zaman ortaya çıkarlar, ancak bir süre sonra yok olup 

giderler. İnsanlar nihayetinde milli değerlerine rücu ederler. Çünkü 

Fasih Arapça, kalıcılığın bütün temel unsurlarını ihtiva etmektedir. "35 

Sonuç 

Dilin en önemli işlevi "iletişim sağlama" şeklinde formüle edilmek

tedir. Bu işlevini yerine getirirken çoğunlukla "konuşma" ve "yazma" 

yollarını kullanır. Bu iki dil düzeyi arasındaki fark günümüzde Arap 

dilinde bir krize neden olacak kadar dilbilimsel ve politik tartışmalara 

sahne olmuştur. Amınicenin günlük hayata hakim bir dil haline gelmiş 

olması kimileri tarafından yazı dilinde de artık bu dilin kullanılması 

gerektiği önerisini beraberinde getirmiştir. Bunun aksini savunanlar ise 

H 'Abbas Mahnıiıd cl-'Akkad, Eştatu Muctcnıc"at fi"'l-Luga vc'l-Edcb, Daru'l-Maarif, 
" Kahire ty., mukaddi me, s. ,. 

Nedvetu'I-Lugati'l-Arabiyye fi Muvaceheti't-Tehaddiyat, er-Riyad 1984, Akt. 'Abduh 
Muhammed Bcdcvi, a.g.c., s.l6. 
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hem Amınicenin yetersizliğini gerekçe göstermiş hem de Fusha ile oluş

turulmuş devasa bir kültür hazinesinin tehlikeye gireceğini ileri sür

müşlerdir. Öte yandan Fasih Arapçanın en azından eğitim-öğretim süre

cinde kanunlarla zorunlu hale getirilmesi beklenen sonucu vermemiştir. 

İki dil düzeyi arasındaki bu durum varlığını sürdürmeye devam edecek

tir. Ancak birinin diğerinin yerine ikame edilmesi çabaları sonuçsuz 

kalacağa benziyor. 
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